
Α1. α και β.  

1. Λάθος «Ἅτε δή…χρήσαιτο.» 

2. Σωστό «Ἀποροῦντι…νομήν» 

3. Σωστό «Ἀπορία…εὕροι.» 

4. Λάθος «Τῶ δε Προμηθεῖ…εἰσελθεῖν» 

5. Σωστό «καί κλέψας…γίγνεται.» 

 

Β1. Επιμηθεύς: ἑπί+μῆτις. Επιπόλαιος, απρονόητος. 

Η απρονοησία του τονίζεται με το σχήμα λιτότητας: «Ἅτε δὴ οὖν οὐ πάνυ τι σοφὸς 

ὢν ὁ Ἐπιμηθεὺς» με αποτέλεσμα να βρεθεί και ο ίδιος σε αμηχανία γεγονός που 

τονίζεται με τη διπλή επανάληψη «ἠπόρει» και «ἀποροῦντι». 

Οι συνέπειες της απρονοησίας του ήταν να καταναλώσει όλες τις ιδιότητες στα 

άλογα όντα «ὁ Ἐπιμηθεὺς ἔλαθεν αὑτὸν καταναλώσας τὰς δυνάμεις εἰς τὰ ἄλογα» 

και ο άνθρωπος να μην έχει καμία ιδιότητα «λοιπὸν δὴ ἀκόσμητον ἔτι αὐτῷ ἦν τὸ 

ἀνθρώπων γένος». Πιο συγκεκριμένα, επιδεικνύει απόλυτη επιμέλεια στην 

κατανομή των ιδιοτήτων των ζώων «τὰ μὲν ἄλλα ζῷα ἐμμελῶς πάντων ἔχοντα» τα 

οποία χαρακτηρίζονται από πληρότητα, ενώ αντίθετα παραμελεί τον άνθρωπο «τὸν 

δὲ ἄνθρωπον γυμνόν τε καὶ ἀνυπόδητον καὶ ἄστρωτον καὶ ἄοπλον·», ο οποίος 

διαφαίνεται δίχως τρίχωμα, χωρίς παπούτσια, χωρίς στρώμα και χωρίς κάποιον 

εξοπλισμό. (αντίθεση, πολυσύνδετο σχήμα) 

Με το που θα εμφανιστεί στη γη «ἐν ᾗ ἔδει καὶ ἄνθρωπον ἐξιέναι ἐκ γῆς εἰς φῶς» 

είναι βέβαιο ότι θα εξαφανιστεί, διότι είναι το πιο αδύναμο πλάσμα συγκριτικά με τα 

υπόλοιπα ζώα.  

 

Β2. ἔντεχνος: ο μέσα στα όρια της τέχνης, έμπειρος, επιδέξιος. - ἔντεχνος σοφία: η 

σοφία που εμπεριέχει την τέχνη, η σοφία που συμπορεύεται με την τέχνη. Αρχικά η 

έννοια της σοφίας έχει κυρίως να κάνει με τη δεξιότητα και την εμπειρία σε κάποια 

τέχνη, την αρχιτεκτονική, τη γλυπτική, τη μεταλλουργία, την ιατρική, κ.τ.λ. Ο 

προσδιορισμός ἔντεχνος επιτρέπει εδώ στον Πρωταγόρα να διευκρινίσει επομένως 

πως αυτού του είδους τη σοφία εννοεί, και όχι αυτήν που συνδέουμε με τη γνώση των 

επιστημών και τη φιλοσοφία. 

Η έντεχνος σοφία φυλάσσεται στο κοινό οίκημα της Αθηνάς και του Ηφαίστου. Το 

γεγονός ότι αποδίδεται στους θεούς τονίζει τη μεγάλη αξία της. («κλέπτει Ἡφαίστου 

καὶ Ἀθηνᾶς τὴν ἔντεχνον σοφίαν σὺν πυρί») 



 

Πολιτική τέχνη: η τέχνη για την οργάνωση πολιτείας. («ἦν γὰρ παρὰ τῷ Διί. Τῷ δὲ 

Προμηθεῖ εἰς μὲν τὴν ἀκρόπολιν τὴν τοῦ Διὸς οἴκησιν οὐκέτι ἐνεχώρει εἰσελθεῖν—

πρὸς δὲ καὶ αἱ Διὸς φυλακαὶ φοβεραὶ ἦσαν»). Φυλάσσεται στην ακρόπολη, την 

κατοικία του Δία και φρουρείται από φοβερούς φρουρούς, τη Βία και το Κράτος, που 

συμβολίζουν: 

1. Τη δυσκολία απόκτησής της και τις επίπονες προσπάθειες του ανθρώπινου 

γένους για την κατάκτησή της. 

2. Την αξία της πολιτικής τέχνης καθώς και τη δυνατότητα διδασκαλίας της 

αφού δεν αποτέλεσε μέρος της αρχικής φύσης των ανθρώπων.  

 

Παρατηρείται λοιπόν ότι η θεϊκή κοινότητα οργανώνεται στη βάση ενός 

καταμερισμού εργασιών με τον οποίο τηρείται η ιεραρχία, αφού κατώτεροι θεοί, η 

Αθηνά και ο Ήφαιστος, καταπιάνονται με τέχνες απαραίτητες για την καθημερινή 

ζωή, την επινοητικότητα και την κατασκευαστική ικανότητα. Από την άλλη, ο Δίας 

κατέχει την ύψιστη πολιτική τέχνη.  

 

Β3.  

α. Σωστό 

β. Λάθος 

γ. Λάθος 

δ. Σωστό 

ε. Λάθος 

 

 Β4.  

εἱμαρμένη: μερίδιο 

ἐξιέναι: εισιτήριο 

ἔσχε: σχήμα 

κλέπτει: κλεψύδρα 

λαθών: λήθη 

 

Περισσεύουν οι λέξεις: είσοδος, σχίσμα, λοιπόν 

 

Β5. Πρωταγόρας:  



«Ἀπορίᾳ οὖν σχόμενος ὁ Προμηθεὺς ἥντινα σωτηρίαν τῷ ἀνθρώπῳ εὕροι»: ο 

Προμηθεάς επιδεικνύοντας προνοητικότητα (προ+μῆτις) φαίνεται να λύνει τα 

προβλήματα που προέκυψαν από την ελλειπτικότητα του Επιμηθέα, κλέβοντας από 

τον Ήφαιστο και την Αθηνά την έντεχνο σοφία μαζί με τη φωτιά. Η πράξη του 

επαναλαμβάνεται σκοπίμως από τον Πρωταγόρα («κλέπτει Ἡφαίστου καὶ Ἀθηνᾶς 

τὴν ἔντεχνον σοφίαν σὺν πυρί» - «εἰς δὲ τὸ τῆς Ἀθηνᾶς καὶ Ἡφαίστου οἴκημα τὸ 

κοινόν, ἐν ᾧ ἐφιλοτεχνείτην, λαθὼν εἰσέρχεται, καὶ κλέψας τήν τε ἔμπυρον τέχνην 

τὴν τοῦ Ἡφαίστου καὶ τὴν ἄλλην τὴν τῆς Ἀθηνᾶς δίδωσιν ἀνθρώπῳ») για να τονιστεί 

το πόσο ευεργετική ήταν η δράση του για το ανθρώπινο γένος, το οποίο και 

αποκαλύπτεται στα χωρία «Τὴν μὲν οὖν περὶ τὸν βίον σοφίαν ἄνθρωπος ταύτῃ 

ἔσχεν» και «καὶ ἐκ τούτου εὐπορία μὲν ἀνθρώπῳ τοῦ βίου γίγνεται», κατ’ επανάληψη 

και πάλι για λόγους έμφασης. Ο Πρωταγόρας θέλει να δείξει ότι ο Προμηθέας 

καλύπτει την αδυναμία του ανθρώπου, καθώς τον βοηθάει να βελτιώσει τους όρους 

της ζωής του, να επιβληθεί εν μέρει στη φύση και να γίνει άνθρωπος 

κατασκευαστής (homo faber). Το μέγεθος της αυτοθυσίας και της γενναιότητάς 

του αποκαλύπτεται στο ότι είχε την πρόθεση να κλέψει και την πολιτική τέχνη. 

Τελικά όμως δεν προέβη σε αυτή την ενέργεια διότι η πολιτική τέχνη φυλάσσονταν 

από τους φύλακες του Δία («Τῷ δὲ Προμηθεῖ εἰς μὲν τὴν ἀκρόπολιν τὴν τοῦ Διὸς 

οἴκησιν οὐκέτι ἐνεχώρει εἰσελθεῖν»). Οι συνέπειες για τον ίδιο τον Προμηθέα ήταν 

σοβαρές διότι πλήρωσε την αυτοθυσία του με κατηγορία για κλοπή («κλοπῆς δίκη 

μετῆλθεν.») 

 

Αισχύλος: 

Ο Αισχύλος τονίζει την επινοητικότητα του Προμηθέα («σκαρφίστηκα») καθώς 

μηχανεύτηκε «τέχνες και τεχνάσματα». Πιο συγκεκριμένα, ανακάλυψε τα φάρμακα 

και βοήθησε το ανθρώπινο γένος για την αντιμετώπιση ασθενειών («όσοι 

πέφτανε…αρρώστιες»). Διαχώρισε, επιπλέον, τη μαντική τέχνη σε είδη και 

προχώρησε σε ερμηνεία των ονείρων προκειμένου να προμηνύεται το μέλλον («και 

τα πολυάριθμα…δρόμου»). Ανακάλυψε, τέλος, την τέχνη των μετάλλων («και 

ό,τι…χρυσάφι»). Επομένως, όλες οι τέχνες επινοήθηκαν από τον Προμηθέα και 

χαρίστηκαν στον άνθρωπο («όλες οι τέχνες…Προμηθέα»). 

 

Συμπέρασμα: Πρωταγόρας και Αισχύλος τονίζουν την ευεργετική επίδραση του 

Προμηθέα, καθώς βοήθησε τον άνθρωπο να ανακαλύψει τέχνες και τεχνικές 



δραστηριότητες προκειμένου να βελτιώσει τη ζωή του. Στην πρώτη περίπτωση ο 

Πρωταγόρας αφηγείται τις ενέργειες του Προμηθέα (χρήση γ΄ ενικού προσώπου), 

ενώ στη δεύτερη περίπτωση ο Προμηθέας καυχιέται και περιαυτολογεί («Να το 

έργο μου», «ποιος άλλος…πριν από μένα;») για την προσφορά του (χρήση α΄ ενικού 

προσώπου με εξαίρεση την τελευταία περίοδο). 
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Αδιδακτο  κειμενο 

Γ.1.     Ξενοφών, Κυνηγετικός, 13.1-5 (έκδ. του E.C. Marchant) 

Ἐγὼ δὲ ἰδιώτης μέν εἰμι, οἶδα δὲ ὅτι 

κράτιστον μέν ἐστι παρὰ τῆς αὑτοῦ 

φύσεως τὸ ἀγαθὸν διδάσκεσθαι,  

 

δεύτερον δὲ παρὰ τῶν ἀληθῶς ἀγαθόν 

τι ἐπισταμένων μᾶλλον ἢ ὑπὸ τῶν 

ἐξαπατᾶν τέχνην ἐχόντων.  

 

Ἴσως οὖν τοῖς μὲν ὀνόμασιν οὐ 

σεσοφισμένως λέγω˙ οὐδὲ γὰρ ζητῶ 

τοῦτο˙  

Εγώ βέβαια είμαι απλός άνθρωπος (/ δεν είμαι ειδικός), 

γνωρίζω όμως ότι καλύτερο είναι να διδάσκεται κανείς την 

αρετή (/το ορθό) όπως ακριβώς το επιβάλλει η φύση του (από 

την ίδια του τη φύση), 

και δεύτερον (/κατά δεύτερον /  η δεύτερη καλύτερη λύση είναι) 

(να διδάσκεται) περισσότερο από όσους πραγματικά 

γνωρίζουν κάτι ορθό (/κάτι ενάρετο / κάτι από την αρετή) παρά 

από αυτούς που κατέχουν την τέχνη της εξαπάτησης.  

Ίσως λοιπόν στις εκφράσεις μου χρησιμοποιώ λόγια καθόλου 

επιτηδευμένα · ούτε όμως και επιζητώ αυτό (/ ούτε όμως είναι 

αυτός ο σκοπός μου) · 

 

Γ.2.  
Ο Ξενοφώντας στο παρόν απόσπασμα από τον Κυνηγετικό του δηλώνει την έκπληξή του, κατ’αρχάς, 

σχετικά με τους ισχυρισμούς των αποκαλουμένων «σοφιστών» ότι οδηγούν τους νέους στην αρετή, καθώς 

εκτιμά ότι κάνουν ακριβώς το αντίθετο («τοὐναντίον»).  

Διαπιστώνει μάλιστα, εν είδει μομφής, ότι δεν μπορεί να βρει κάποιον τον οποίο να έκαναν ενάρετο 

(«οὔτε γὰρ ἄνδρα που ἑωράκαμεν ὅντιν’ οἱ νῦν σοφισταὶ ἀγαθὸν ἐποίησαν»), ότι δεν προσφέρουν συγγράμματα 

(«γράμματα») τα οποία δημιουργούν ενάρετους ανθρώπους, αλλά ότι έχουν γράψει για ανούσια θέματα 

(«περὶ μὲν τῶν ματαίων»), τα οποία προκαλούν στους νέους απολαύσεις χωρίς περιεχόμενο και αρετή. Το 

αποτέλεσμα είναι να προκαλούν χάσιμο χρόνου, καθώς τελικά τούς απομακρύνουν από τα χρήσιμα και 

τούς διδάσκουν την αδικία («ἑτέρων κωλύει χρησίμων καὶ διδάσκει κακά»). Κατηγορεί λοιπόν απερίφραστα 

και σε κάθε τόνο τους σοφιστές ότι γράφουν με ύφος εξεζητημένο («τὰ μὲν ῥήματα αὐτοῖς ἐζήτηται») και ότι 

δεν διαθέτουν κανένα απολύτως αξιόλογο / αξιοσύστατο  απόφθεγμα, το οποίο θα εκπαίδευε τους 

νεότερους στην αρετή. Εστιάζουν λοιπόν στα λόγια, παρά στις σοβαρές απόψεις. 

Πιστεύοντας, χωρίς να είναι ειδικός, ότι καλύτερα μαθαίνει κανείς το σωστό αφενός με βάση την ίδια τη 

φύση του και αφετέρου, διδασκόμενος αυτό από όσους γνωρίζουν αληθινά κάτι σωστό, θεωρεί ότι οι σοφιστές 

κατέχουν,  απλώς,  την τέχνη της εξαπάτησης. Κατά την κρίση του λοιπόν, οι σοφιστές δε διαθέτουν ορθές 

απόψεις με τις οποίες θα μπορούσαν οι νέοι να μορφωθούν στην αρετή. 

 

Γ.3. 

α.  ἄνδρας – οὕστινας – γράμμα – οὗ 

 

β.  ἑωράκαμεν   ἴδωμεν 

ἐποίησαν   ποιήσωσι 

παρέχονται   παράσχωσι 

 

Γ.3.α. 

Υπόθεση:  εἰ καλῶς ἔχοιεν  (εἰ + ευκτική)  και Απόδοση: ὀνόματα μὲν γὰρ οὐκ ἂν παιδεύσειε, γνῶμαι δέ  

(δυνητική ευκτική), Είδος: (Σύνθετος και ελλειπτικός ως προς την απόδοση) Απλή σκέψη του λέγοντος. 

 

 Μετατροπή ώστε να δηλώνει το προσδοκώμενο: 

ἄν καλῶς ἔχωσι  (ἂν + υποτακτική)  και ὀνόματα μὲν γὰρ οὐ παιδεύσει, γνῶμαι δέ (οριστική μέλλοντα). 
 

β.  «πολλὰ αὐτοῖς γέγραπται»: πρόκειται για παθητική σύνταξη (/ αττική σύνταξη). 

 Μετατρέπεται ώστε να τονίζεται το πρόσωπο που ενεργεί (ενεργητική σύνταξη) ως εξής: 

πολλὰ οὗτοι γεγράφασι * 

*κατά τη γνώμη μας, η χρήση του αὐτοί δε θα πρέπει να λάβει όλες τις μονάδες. 

 


